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工  作  文  件 

 

 

大会 — 第 42 届会议 

执行委员会 

议程项目 19：国际民航组织多种语文的使用1 

使用多种语文是实现国际民航组织作为联合国专门机构目标的基本原则之一 

（由俄罗斯联邦提交） 

执行摘要 

俄罗斯联邦赞同并支持关于使用多种语文问题的联合国大会的决定和国际民用航空组织

（ICAO）的有效决议，特别是所有六种工作语文的平等和服务质量，同时也对国际民航组织语文服务

的现状表示关切。 

本文件概述了本组织目前的语文支助服务，分析了国际民航组织关于使用多种语文的政策，并举

例说明了潜在的负面影响，包括如果口译和笔译质量进一步下降，就有可能无法实现国际民航组织的

战略目标，无法在全球范围内实施标准和建议措施以及空中航行服务程序。 

本文件中所载的信息需要大会给予密切关注并采取果断行动。 

行动：请大会： 

a) 认识到语文服务是实施《国际民航组织 2026-2050 年战略计划》的高度优先资源； 

b) 认识到《实施国际民航组织多种语文战略行动计划》规定的措施存在不足； 

c) 指示理事会对国际民航组织使用多种语文的现状进行全面和系统的审查，并向国际民航组织

大会第 43 届会议报告审查结果； 

d) 指示国际民航组织理事会实施国际民航组织语文服务质量系统，包括工作人员开展的工作和

外包工作； 

e) 请理事会考虑是否需要修订 Doc 7231/11 号文件《国际民航组织出版物条例》，以确保国际

民航组织出版物以国际民航组织所有工作语文进行传播； 

f) 指示国际民航组织理事会审查为理事会各技术专家组和空中航行委员会提供语文服务的规

则； 

g) 指示国际民航组织秘书长采取措施提升笔译服务质量和避免出现第 4.1 至 4.7 段所列情况； 

h) 指示国际民航组织秘书长从国际民航组织现任工作人员中任命一名使用多种语文问题协调

 
1 俄文版本由俄罗斯联邦提供 
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人，负责处理秘书处所有部门、国际民航组织成员国和各国专家提出的有关使用多种语文的

请求。 

战略目标： 本工作文件涉及所有战略目标、高度优先促成因素和辅助促成因素。 

财务影响： 本文件提及的各项活动将在 2026-2028 年经常方案预算和/或预算外捐助以及成员国对

战略基金的捐助的可用资源内开展。 

参考文件： 
Doc 7300 号文件：《国际民用航空公约》 

Doc 10184 号文件：《大会有效决议》（截至 2022 年 10 月 7 日） 

2024 年 9 月 11 日通过的大会第 78/330 号决议 

《国际民航组织出版物条例》（Doc 7231/15 号文件） 

《联合国使用多种语文战略框架》（2024 年） 

《国际民航组织2026-2050年战略计划》 

1. 引言 

1.1 2024 年 9 月 11 日通过的大会第 78/330 号决议再次强调了使用多种语文的重要性，这有助于

促进团结和国际理解。该决议还强调了联合国所有六种正式语文平等地位的重要性。 

1.2 多种语文原则在国际民航组织中发挥着基础性作用，除其他外，使各国能够履行《芝加哥公

约》第三十七条规定：“缔约各国承允在规章、标准、程序方面……进行合作，尽力求得可行的最高

程度的一致”。此外，仅使用一种语文严重限制了本组织应用国际民航组织成员国在民用航空领域积

累的专门知识和经验的能力。 

1.3 根据国际民航组织大会 A37-25 号决议（该决议仍有效），国际民航组织所有工作语文的平等

和服务质量应是本组织的持续目标。 

1.4 实际上，《国际民航组织出版物条例》（Doc 7231/15 号文件）规定，本组织的出版物“用理

事会决定的一种或数种语文”发布，但问题依然存在，即理事会确定发布国际民航组织文件所用一种

或数种语文的标准，以及所需的笔译量。例如，根据《芝加哥公约》第八十四条和 Doc 7782 号文件

《解决分歧规则》提交的《申诉状》和其他程序性文件的附件，未译为国际民航组织的其他工作语文，

尽管这些附件是这些程序性文件的组成部分。 

1.5 近年来，本组织内部出现了一种趋势，即将英文作为国际民航组织单一工作语文。因此，许

多文件仅以英文发布。例如，国际民航组织理事会工作文件和国际民航组织国家级信件的附件未被翻

译为国际民航组织所有工作语文。国际民航组织的大部分活动，包括参与制定标准的专家组会议，均

仅以一种语文（英文）开展，且未提供国际民航组织其他工作语文的同声传译。由此产生的问题在于，

这种做法是否符合联合国自身正式宣布的原则，以及国际民航组织当前的政策和做法在多大程度上契

合本组织内部持续存在的与使用多种语文有关的挑战和问题。 
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2. 实施国际民航组织多种语文战略行动计划 

2.1. 国际民航组织大会第41届会议批准了国际民航组织《多语文战略》，该战略包含在国际民航

组织内部推广多语文的必要措施，具体包括确保平等和服务质量、优化可用资源、遵循联合国语文服

务最佳实践，以及开发和使用经改进的技术工具。 

2.2. 2023年制定了《实施国际民航组织多种语文战略行动计划》（以下简称《行动计划》），该

计划包含一系列有具体时限的步骤，旨在推动国际民航组织《多语文战略》的实施进程。 

2.3. 特别是，根据该行动计划的当前现状，国际民航组织在不到三年时间内推出了多款创新型数

字工具（包括语文服务管理系统 — LSMS、MS Translator和eLUNa人工智能平台），旨在提升本组织

语文服务的表现。已提交的报告中未包含这些已实施工具的成效指标，仅提供了预期达成的积极成果。 

2.4. 与此同时，由于缺乏必要财政资源，《行动计划》要求的多项措施至今尚未落实。例如，首

先，对于通常不提供口译服务的会议，国际民航组织尚未就其口译服务需求开展相关调研；其次，旨

在建设国际民航组织语文服务能力并确保服务连续性的初级语言干事（JLO）方案尚未重启；第三，作

为实习方案的一部分，与培训中心及高等教育机构开展合作的相关计划也仍未实施。 

2.5. 总体而言，我们注意到国际民航组织缺乏对多语文现状全面和系统的审查。由于缺乏综合统

计数据，无法对国际民航组织工作中的多语文状况进行全面评估。 

3. 国际民航组织语文服务 

3.1. 现状 

3.1.1. 在本组织2023年、2024年及2025年预算中，语文服务支出占比为11%（40,771加元）。这些

资源计划用于保障每年770万词的笔译服务及224场会议的口译服务。 

3.1.2. 本组织共有16名全职笔译员。尽管预算仅规划770万词的笔译量，但2023年笔译需求达到820

万词，2024年达到983万词，2025年（截至5月）达到421万词。 

3.1.3. 口译科共有13名全职口译员（含科长）。2024年该团队为155场国际民航组织会议提供了语

文支持，而当年计划召开的工作会议总数为894场。 

3.2. 自由职业人员提供的语文服务 

3.2.1. 根据过去三年现有量化数据，仅2023年度就有45%的笔译工作通过外包完成。 

3.2.2. 当地受过专业培训的同声传译员市场十分有限，而从国际民航组织总部以外地区聘请译员会

产生额外成本及行政复杂性（涉及签证、每日津贴及差旅费）。此外，外部同传译员对航空专业术语

的熟悉程度也不足。 
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3.2.3. 工作外包时，委托方（此处即国际民航组织）难以监督外部笔译员的工作质量，后续需由国

际民航组织内部笔译员进行修订，这实则造成了工作重复，也使语文服务产生额外成本。此外，送交

翻译的文件保密性也可能受到影响。 

3.2.4. 需强调的是，无法确保外包翻译出版物在国际民航组织各官方语文版本中的完全准确性，因

为自由职业笔译员缺乏与各国专家沟通的机会，而这些专家会参与新版或修订标准各语文版本的科学

编辑工作。 

4. 笔译服务质量下降对国际民航组织实现战略目标能力的影响 

4.1. 根据各国航空业界及参与国际民航组织工作的其他专业人士处获取的信息，国际民航组织出

版物笔译及会议口译质量均引发关切。与此同时，多数情况下工作文件仅翻译了主体部分，而包含重

要原始信息的附件未予翻译。记录显示，大量讨论复杂技术问题的国际民航组织工作组会议及地区会

议未提供同声传译服务。在此情况下，英语表达不流利的专家实际上被排除在参与过程之外。 

4.2. 国际民航组织2026-2028年预算草案将会议与笔译服务定义为配合战略目标及高度优先促成因

素同步推进的辅助性资源。将语文服务排除在高度优先促成因素之外，不仅与联合国系统多语文原则

不符，也损害了国际民航组织作为国际组织赖以存在的基本原则。 

4.3. 未能确保理事会及其委员会文件以国际民航组织所有工作语文同步分发的情况同样引发高度

关切。 

4.4. 国际民航组织在与各国专家的外联及推广方面力度不足（包括对秘书处编制的术语框架的推

广），导致各专家组在文件编制过程中未使用该术语数据库，进而造成航空术语使用混乱。 

4.5. 国际民航组织务虚会曾出现未使用所有工作语文的情况，这限制了参会者平等获取信息的机

会，也与包容性实践相违背。 

4.6. 国际民航组织官网及官方社交媒体页面（Instagram、Facebook）均未遵循多语文标准，英语

仍占据主导地位。 

4.7. 国际民航组织目前未设立使用多种语文问题协调人，该岗位本应承担接收国际民航组织秘书

处工作人员及各国代表咨询与请求的职责。这一空缺不利于本组织形成协调、统一和一致的多语文工

作方针。  

 

—  完 —  


